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Abstract

This paper explores Gideon Toury’s Descriptive Translation Studies (DTS) and its revolutionary
impact on the field of translation studies. It begins by tracing the development of Toury’s theory,
highlighting how it emerged from essentialism to redefine translation through a historical relativ-
ism perspective. The paper discusses the indelible contributions of Toury’s theory to the metho-
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dological research in translation studies, despite the controversies and acceptance issues within
the international academic community. By evaluating the modern applications and critiques of
Toury’s theory, and analyzing his contributions and their influence on the discipline of translation
studies, this paper provides insights into understanding and assessing modern translation theo-
ries and outlines prospects for future research.
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1. 518

1 % /R (Carl Hempel) %8 44 3 SCRHA ML, 4 i (James Holmes) T+ 1972 44l 1 811 2% 15 &1 9F
NS EFIEA, HE—HEE0E “fs5t. BMiESm. et /KRl [LMTF e, Al
IS 5 KRG RIER A NIR R, XS 25 b ik R @ W L) S8
H (Gideon Toury). 4xBR% % A48 51 Semantic Scholar 7, P AL E[2] [314, BH K EFEAL
BR 70 R, mSIHREUE 15, HSIHIEIL 3666, 2 EHbRIEAE TR EIEA A . 2002 4, Y
& UUvi(Mona Baker) (B A HEHI A E 5125 AR B, R N CBIBRIT TR 22) dme 2Bk, SIEE A 2 %
*o

SZHZBUR R, DLESITEERREAR 2 It R G b FiaGagr, EE B ATHE SIS R
X H 70 FAUKBILSK, 1B HTE NFH 1 Oy 5 7= A PR 5 o B S Ao 32 SO, AT SEAH
XF A SO AT “RHRE” PN BB 1 e —— “ T A LR H AR TR R G A R I B E R R 2
BE7 —— R OOXPEET MIPIR T [1], BEE R R R AT, R R T BRI SO SR A I
T S BRAFAE R BEAMSL D RE I A WA B [BIK S B T BB U AR B Ay, YOS 2
B, . BIERITEEIR R a0 B S AT RE Y R i v ) B M R e A, DARRRE RN TR 5
FAH R ITAEILS .

MR SCEE, B R B AR Z AR AR TR Y <27 A “RIZR” RS kAT m,
R (CABCAAT 4 )” BT R T 0 e A B (R R A0, RO R N FH R 2 AU
AT AR M R) I SE i 5, EE R E) M E . @l “ R4 - I - R =AERX 5
HUK R XSRS MBI TR Rz M E BRI R, ISR S DI sEAERE S, TRk
T XA T X" shaate. Db, ThEEMEREE, (5 LAn R B BEAT 7 ERTE, IR #liE I %
(1 7 LB S E 5

PP BRSBTS R R 1) 2, RPN A — . IR E PR B S R
S CAEBUACRIR R A R BERE A 2 R I AR A [4]: BRI AR R EE T 2 ou RSB 0 & [5],
“HEDTHTREFAIGET T LIFFRNR 7 [6],  “ARFETF R IR VRS B IR GE, AN #IFE
FERINER BB IR N EE I EE T [7],  “AETH T BRI SO A R SR AR R R I AT 7 V0 7 T A
7 (RRIHER 2 “ANE " )o J3—T0TH, BHTUR[BI N IE BRI T N A& e St B ek “1a
UFEAE S, RAMRE” BRI, RN U 78 AN S (0 J5 BARR T 32 CYas s 1T 5 AR 3 L Ar
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240k % ) (Rosemary Arrojo). J& g B ik (Tejaswini Niranjana)25 41k 214t 4 B B i S 4 (0 R 22 SI23IF 32
. BE BB ET S, AN EHE LA, Sebr B2 “314 B —17 . B2 Hi(Theo
Hermans)til A # “ LHEILETERHE” [9], AREMZEHRAE(Edwin Gentzler)ZAAZE “1&
WEA R, FERETERIZT” [10].

R ZE AV NI R H P R R R SR AT — i AR SRR TS ] o L DA i LA
29 R R W A R GBS A R B, MR SRS, MR IE O MR, X TeEE
G A TR 20 R B A AR R R I T MR . WA SCERE, BT R T RS 7 B 5
AR EIT0E . XA EON T, — S WALt I GRG0 B e
N 2 1) (1) 38 R A 3R 190 5 75 2R AT R IR 00T, ISR BRI S IIR P | BE AR R

2. RETSSRT

5 EAE 20 HE2E 70 AP T AL RIS, 2 DL sE I e ng A s BUR oK, e idid sefk
e mZ AR BRVE N R O B BRIt ez —, 20 a0 80 ARARLLR [ b a5t I B 5
PR IR AN A A BON R EL R o [ A0 T HLER ) SINGG T 21ty o Rl e va Be /4 8
FIAE E N HRER ARk s, BT FT AR B IBAE B THE S .

2.1. ESMARBEES

TEPG T BE2E T, SR M R N BT ot B L S 1) e BB VP 5 B R T 20 g 90 SEAREH B2 ik 3%
PR fEE AN T, BEE ST AT R 2 AT N R s, iR 70 05 R i A R )
FbEESIE 3 SR 4R B HET

IR CAORBIREEER) RIPEANIRAS, EJ 1990 4/1993 4FARFT 2001 4F/2014 4F 6t HLA AS[H]
JEHFA, ArEME TR GRRBEHIR) , S HESHERE SRS M Mammgr, 2
LA PRI “FE 0 R0I% 7 « « Hfefe & (invariant of the comparison)” BE& 7 JEYE, YONILD S v it
RN TR SURRA A 5 H M E VPR CREOR B Al WIS “AaifEfl” F1 “FH”
PHSREE, BURE I, Joik et AT I SCA SRR R AU K R

5 FIRAR SR SN (REFHIME—MESMRREIRME) , £ “BRMESIR” — 8%
SRR “RRIBSIR” RIMEEHE M T RS E AR A M R RS BRI BRI RRR R IR, xHZi&R
FA WS IR TR AT TSRS . AR 80— 7T 01 B B S B A kg, —
IR AR MR 1) BB “XP5E” o “TaBIET . “EE XTI S U IR BE
W T R RO SR A, RS S A N (coupled pair)” U “ 55 = EL# I (tertium comparationis) ”
WIEARELE NG R, I AL R Dy RS e« B @A (modelling) ” M. JFAE AHE 3L« B R s
(modelling)” WA 2) St SCHEREANRES R MU N E A LR M RRIRBEASTE, YOI Z — ot i
FEAAG FWR IR AR BEE, FHEIE 52 R/R00 0 “ ZWg” 5NN,

FEAR[ILICL “XF4E” SR g T RIS EEM S, W BRI . “RAEZILRAT .
CRITET L CRIERILME. BT . MUCNE R RBIETE M SIS R E A Y U i T — R E
PR HEAIH HARum AL 3R B scih” RIS, PEERI It E R B . MOPRS
PR RIEATA TR, ARAEXT PR 2% (10 B 3 AR BEAT o SEBR N R 3 BT A

TERE S B 1718 5337 b, V)3T 2 (Andrew Chesterman) 2 [ BLIR 58 [ 447 .l [12] WIF 52 7 92
WA IEERET, #E 7 BRSPS 28 B R B EE R A EN, LT
fEH & XM shiE “ 53 (cause)” , HIEEAR K “Hi| 291K 2 (conditioning factors)” , 5 i & i3 2 # plr &
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B HESRAVEFIG BRAFRE J. B F0E AT AR S04 55 1087 30 1 o L 2 8 7 IF O AR B ™ [ Ve v, S
A A ST VIR 2 AR 2 208 DL Target SATI MR, 5 SEUERE S 3355 5 DR L35 2 18] (1) 3R [F) 47 57
BEAT T =4 (2000~2002 4E) [iB k. BT %' 2 WAy JF AL RIEZE S, 4R I # S I RS2 A
BRMNE, HRZBBIWL . EWFW[13]. Jer B IR[14] 1505 5008 2ot — i, pse DL EUOR RE
e RIS 2 D ERE . M\ ATER KB ARG R S0l L i n B, #5107 “ 2
T ARSI I R R, [FIBH2 T BB SO e IR s .

2.2. AR

FERE A, PASCHE “B B #ETRRER(LE 1 ME 2), B 21 2 USRI AR TR, 735
£ 2020 11 2022 443 HIE B4R SRR 40 FAT 45 e, 10 “EHRERE Y BON LIS R RS IR G R,
DVSES AP SEL 37 5

60

- REREESEE
_ 40 4
&
7]
X
20 —
gt | | | | | | | | | |
& & S s & & & ° < & & &
Figure 1. Publication trends of Chinese academic papers with “Toury” as a keyword on CNKI
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Figure 2. Distribution of main themes in CNKI Chinese literature with “Toury” as the keyword

E 2. X#iAK “ER” 8 CNKI P EZETINH

R A X P B E S B S A B EA L], EEACR ST Hi4G[15] . ARTEXAE[16]. FAZIR
[17]. ®h796. xI55[18]. BE-E—[19]5%. BE-t—80yamt b r e e L, R T EER. 1)
Wk = TRIE. B DL SRR B VS IR, VORI SRR T . AR E MR AR B 1
& A R SRR I LR R BSOS SRR SCAS A TGS AR
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BE A [ PSRRI B R R T RO AT N SR, TIER L
VS CBHIR 2 1) R A 5 S A 1)) 2 [ PN B OO 5 2R IR (1235 PR “RMRE I 70 22Uk 7 ) W R el i it
ITRGMELNCE, HAMIRFVPA T H#S HIR O EAR TS TR A AL 42 . 70 B LR AR T, A3
VIR I AR 1R 25 R R 43 S 2 (R SC RIEAT 1 LR B I s, %of R LB — 30 5 35 AT T T A AT
X ORI A CAUESE” #E G AR HEAT T o RIS [20]3 T R S L 20 B B SR AT TR,
FRTRmE, SURH AR S MG IT. WS AR R =05 T AT MB& VPR, %3 Fi% “assumed
translation” ¥y “RGEITE” WA REIME.

T M [21] 8 R S2RE F LR G (Imre - Lakatos) 1R HIF 7t 4045 77 728 5 B B A R T BEAe 8047 1
T, AR B “ RS - G - S5 SIS SR = 0 2 1A e,
SERERS AL A LR B IEINTIE A FRARN . TiES[22] Lk BGE i 200 T B A BIR B 1R
ARV R HESIER, DARAZCES W “ BARERR” o “BEmEIRE o CRIEERET . M
B S, SRIEIR[231AT T RS YERIRRT AT “ =0 AR (SR, 15 i AiEEL), (=
HErR 5 BRI WA MEES 2L, HARBIEROIE RN B AR E X “ARE
B M =AM RSO et B2 B0 R) LB B AU B AR AT T BCRIR AR AR .

SR 7 AR T ] R B U b 0 A R P P A R R Y S R T T . 52 B A [24]
fait, P ERSEREER SRS R, G ARER o, CABOLHE S M DU A R F IR R 1
S, KRR ILLL “H S (intermediary concept) Ak AR )« 55 =Xt L Ti(tertium comparationis) ”
M, BRI ERA A, A LUSE T S 0. 5KIEPR[25] LA Toury (2005)H “ A A SC Ak HLRIAT 7
( “Ohie” BEACNEER, R RTEDUARH B & i A B S T, OV RBLR I E AT et T R B “ 3¢
RN 2 fRRETE R . W LT (261N FE A Z AR A, Fa i RHE F SE A = KRR 4% PR e B 5T
X RICFAR R AR . O SO 'S T2 RO S Ak 23 iy s e R A 2 W R O . AR T RS2
H i AR I T8 T2 fish S B0 T 175 ) A O i) AT B 2 o R 1 R A

2.3. WRaNASRIT

LR LTk, TH5 BRSSO B BRI TR ORI, BB R AR E A OB ROR, He 1) BRI
7L BRI B FE AT 5240, AR ] B B A AR A 2 TR AR R MR 18 2 T A 7K
PAEARIENE, SEOS B IS S 2 [0 2 5 R REMIIPT AL 2) WHATTE L, 2o iels,
B NP TR R BN E L B TR T LAE 4 3) BLRREAATEA o, XA s . M
7 L TN =ThRe i) FE SR s Z BN R GBI AL .

MEPNKE, *E R " BRI T M BT SRR, 0 RS B 24T
TERTHER R, H: 1) BR LA E 2 REED, HE B R Z AR 2) BN
BRI AL A, ST EIRME ST R AIE, MIERGIERT URIR, B D WA AR,

3. 7l - AEWFERERAMRRE

BT b, ARRE A o B EEEEIRRRIIBIT, W LR AT R 2 44 G i
W EE, HRHAE N EAS T W E A, Ry B LR, U e k%, RETHEIREA
FERIRZ AR R IR ML S ARG R 2038, M EXHAUIE . 7R Rl AT R g, At al AT 7N
S EE P YE SRR, JFMAE SRR R R A R 2 R A, BRI NI RUE S
JRI PR

WA E AW, — 2 B RIS IO ST 5 A VIR IERE, S LRIk R T 5 183
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fitle ZWNAERAHTT H AR B BB VP DLSCIL BT 3 R B VP bR . SR T
FE BT LN S IE R B AN I HEP A, b D AR R AL A R T3 S oAl B2 A A Rt E
HT BB ZE R AR LI FF 9%, AR AR, B HE I8 & A7 0 A
F AL, R AAMEAE IR TC RGN TR AU . A AU ) B S R B . (G Rk
KA H(FRINIMES A A 17, R IENS R R R TITE .

MITCE IR AKE, HRE RN RGN BE =R 55—, ABEISESRREE, RENHE.
B TERE, BRI OERERZ MR ITEAR? BIAGOR. Fl ZR=ARRRE, ZER)
SRR AR ARG R Y T, WA A R IR AT R kA, IS %
F oA B @A AT AL S PR, R BRI EIE R20IE . BB 2 A AL A o 5 Ao HE BRI A 2
=, EEMEREAR T RE R 22 R R A e R ?

AR MHLRFEIT IR A0 TN SUNE R A 2 BEA R R TR e, R IR 2 (B e,
ST BN EIRE RS, T AU I A R B @M PR AT S TN AR, L
ML 1 25 2 LR 5 RN I 22 B A A BRI )i, R AR IGAR®. kEmE, E
HHIEG R RAERZE, RSB RRRIEEL, F0F. MR, AT 588 MR & A
BEERAR R AR T, D3 E #2 R R R i B e i

E&WE

HRMESAE F2 WS HE B E RS Tt 2021~2022 4F 5 5 5 208 B0 50 (O H %
5: CQGJ21A035); KIS Pi i 53 B BUF U U H (W H % 5. 231G2086); PRI 2 B 15
SFHE SO ATE (W H % 24)G210).
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